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AnHoranusa. Coxamapra ouj JEKCUKAaHH YpraHuIl, YHHU
TapTHOra CONMII MacalacH THILIYHOCIHKIA IOUMO JI0J3ap0
06ynmu6 KemnraH. V36ek THIMIA TUILIOMATHK COXa JIEKCHKACHHUHT
TapakKuil STUIIM MaMJIaKaTHUMHU34a HCTUKION JaBpUra TYFpH
Kenaau. Ymly coxa JIEKCMKaCHHU XOPIJKHH THIIap, XycycaH,
(paniy3 TiM OunaH Ku€cuil acniekTAa ypraHumra GaruiuiaHraH
WIILIap CajMOFH aH4a kKaMm. Maskyp makonana (paHiry3 Ba y30ex
THUTApHUAA JUIUIOMATHK COXA JIEKCHKACHHMHT INAKIJIAHUIIN Ba
TapakKUi OTUIIM  KUECHHA  acleKTna TaxJWil — KWIMHIW.
IIyHuHTOCK, AWIUIOMATHK COXA JIEKCMKACHHUHI WKKH THIIAA
maKi Ba MabHO XYCYCHSTIApH  YPraHWIIH. Y praHuuI
HATIKACHIa WKKH THJ TEPMUHOJOTHK CHCTEMAacHaa MaBXKy.
Oynran yxmam Ba (QapKiId >KHXaTiap aHUKIaHTW. Taximap
HATIKacCHIa IUIUIOMAaTHK COXa JIEKCHKACHHWHT IIAKUIAHWIIN
xap Omp TWiIma MyalsH KOHYHHATIAp acocuaa 03 Oepuimm
TacouKIaHgu. Tunmara xap Oup cy3-iekcema Y3WHHHT CHCTEM-
CTPYKTYp TabuaTWra Kypa, OHI KHYMK MHUKpPOTYpyXJapAaH
TOPTHO, TO TWIHHMHT OYTYH JIyFaBHH CTPYKTYPAacHHHU Y3 WUHIa
Kampald olaguraH SHI WHPHK IapaanrMa — JyFaT TapKuOurada
OynraH MaiimoHIapra 6eBocuTa TETUIDIMINTH (PpaHITy3 Ba ¥30eK

THIUTApH JUTUTOMATHK coxacH TEePMHUHOJIOTHSACHHU
XapakTepjalauraH acocuil  KUXaT JKaHJIUTW  MUCOJUIap
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BocuTacuaa Kypcatud® Oepunan. TaakukoT HaTmXajlapu y3apo
KapJom OynMaraH TWwulapia AWIUIOMATHK JIEKCUKaHW KHECHH
VpraHUIIHUHT caMapajd YCy/UIapuHA OOMMTHINra XHW3MaT
KWIan.

Kamnr cy3nap: TepMuH; TEpMHHOJOTHSA; TUIUIOMATHK COXa
JIEKCUKacH,; KHECHH TEPMUHOJIOTHS; TacHUQIIAII, CHHOHUMHK
MyHoca0aTiap; aHTOHHMHK MyHocabaTiap.

AHHOTauus. Bonpockl M3ydeHUs JIEKCHKH, OTHOCSIIEHCS K
pa3nuuHbBIM cepam, ee CUCTEMaTU3alNU SBISIOTCS aKTYaJIbHOM
npobaeMoit B S3BIKO3HAHUH. Pa3Butne JIEKCUKH
JUTUIOMaTHYECKOH c(hepbl TPUXOAUTCS HA TOJbl HE3aBUCHMOCTH
Hamed pecrnyOnuku. Ha ceromuss HemocrtaTouHO —paboT,
CBSI3aHHBIX C W3y4eHUEM JIGKCUKH JIaHHOW cdepsl B
CPaBHHUTEIILHOM  acIeKTe C WHOCTPaHHBIMH S3BIKAMH, B
YacTHOCTH ¢ (DpaHIy3KHUM S3bIKOM. B craThe B CpaBHHUTEIHHOM
acrieKTe paccMaTpuBaeTcs (OPMHUPOBAHHE M PA3BUTHE JIEKCUKHU
JUTUIOMaTHYeCKOH cepbl B y30€KCKOM U (DpaHIy3CKOM SI3bIKAX.
WzyuatoTcst ocobeHHOCTH (GOPM U 3HAUCHWHA  JICKCHKHU
JUIUIOMaTHYeckoil cdepbl B IByX s3blkaXx. B pesynbrate
M3Y4YEHUs OMPENENSIOTCS CXOXKHE W OTIMYUTENbHBIE CTOPOHBI
TEPMHHOJIOTMYECKUX CUCTEM JBYX S3bIKOB. BBIsSBIEHO, 4TO
(hopMHpOBaHUE JIEKCUKHU JUTLIOMATHYECKON CQepbl IMPOUCXOAUT
Ha OCHOBE OIpEACICHHBIX 3aKkoHOMepHocTer. Kaxkmaoe cioBo-
JIeKceMa IO CBOEH CHCTEMHO-CTPYKTYPHOW TPHUPOAE SIBISETCS
YJICHOM OT CaMbIX MaJIeHbKUX MHKPOTPYIII JI0 CaMOi OOMbIIOH
napajiurMbl si3bIKa — CIIOBAPHOM CTPYKTYpBI. B uccienoBanuu Ha
npuMepax OOOCHOBBIBA€TCS, 4YTO OTO SBISETCS OCHOBHOW
0COOEHHOCTBIO JIEKCUKH JUIIOMATHYECKOH cepsr
(paHIly3CKOro U y30EKCKOro A3bIKOB. Pe3ynbTaThl HCCIeI0BaHUA
ciryxar oborameHuro 3 deKTHBHBIX CIOCOOOB CPABHUTEIHLHOTIO
U3Yy4CHHUS JIEKCHKH AUIIIOMATHYECKOH c(epbl B HEPOACTBEHHBIX
A3BIKaX.

KitoueBble cj10Ba: TEpMHH; TEPMUHOJIOTHS, JICKCUKA Cepbl
JUIUIOMATHH, CPaBHUTENbHAS TEPMHHOJIOTHS, KIacCU(PHKAINS;
CHHOHUMHYECKHE OTHOIICHHUS; AaHTOHUMHYECKHE OTHOIICHUSL.

Abstract. The issues of studying vocabulary related to various
fields is one of the topical subjects in modern linguistics. The
development of the vocabulary of the diplomatic sphere dates
back to the independence years of our republic. However, there
are not enough works related to the study of the vocabulary of
this area in a comparative aspect.in particular, in comparison with
the French language. The following article deals with the
formation and development of the diplomatic vocabulary in the
Uzbek and French languages. As a result, similar and distinctive
features of the terminological systems of the two languages have
been revealed, which are based on certain laws. Each word-
lexeme, according to its system-structural nature, is a member of
the smallest micro-groups to the largest paradigm of the language
— the dictionary structure. The study justifies that this is the main
feature of the diplomatic vocabulary of the French and Uzbek
languages. The results of the study serve to enrich the diversified
approaches of the comparative study of the diplomatic
vocabulary of the different-system languages.

Keywords: term; terminology; vocabulary of the sphere of
diplomacy; comparative terminology; classification; synonymous
relations; antonymic relations.
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Kupum. [luriomMatuk  coxa  JIGKCUKacH — yMyManaOuid — THII
JIEKCUKaCUHUHT Oup Oynaru xucoOnaHuO, Y3MHUHT Maxcyc Ba derapajaHra
KYJIJIaHUII JoMpacura sra. Xajakapo ajloKajlap JIEKCMKacu TEPMUHHU Ma3Kyp
TaJKUKOTHMHU3/la yMyMaH JUIUIOMAaTHd Ba XalKapo XyKyK coxajapuia
KYJUUIAaHYBYM CY3JIapHU aHTIaTau.

Opaniy3 Ba y30eK TUJJIAPUJIA XaJKapo aJoKanap JIEKCUKACHHUHT
TapuXu y30K JaBpiapra 0opub Takamaau. XycycaH, ynap y30ek twimaa XIV—
XIX acpmapra maHcyO Typiau Tapuxuid &3Ma €nropiaukiapia (Macalias,
3aMaxmapuifHUHT “MyKaguMMaT-an-aaad’” acapy), JaBiaT OONUIHKIAPUHHHT
&ummanapuaa (M. XonbexkoB. Amup Temypuunr EBpona kuposiapu Ounax
&ummanapu. Camapkanna, 1996), Typnmu nyratnapia, cuécaT Tapuxu
coxacugarv WIMUN TaJKUKOTIIap/la KEHT yupauiu.

Ketiuaru 103 #un  jgaBomuza ayHéna (aH, TexHUKa, cuécar,
WHGPOPMAIOH TEXHOJOTHSJIAP MHUCIH KYpUJIMaraH Japaxaja pHUBOXKIAHIIH.
by xomar xankmap Vypracuga Typiad — aJOKaJApHUHT  OIIMIIM  Ba
puBoxnanumura onub kenau. llyoxacus, Oy aoka MeBaiapuaaH THLIAp XaM
der/ia KoNMamiaap. Y36ek THIM XaM JAyHEHHHT Ky THUIapH OMIIaH aJoKaja
0Yu6 ¥3 JIEKCHUK KaTIaMIHH JOMMO OodnTHO Oopau.

Keiinnaru iumnapna Typau THLIApJa TEPMUHOIOTUK CUCTEMAaTIAPHUHT
LIAKJUIAHUILIY, TapakKKUM ATUIIN, IIYHUHTJEK, YIAPHUHI Y3Ura XOC JIMCOHUMI
XyCyCHUATIApUHU YpraHumra OarWIUIaHTaH KyNTWHA TaIKMKOTIAp amMaira
ommpuiard. VIKKM Ba yHIOaH OPTHK THUIAP TEPMUHOJOTHK CHCTEMallapWHU
KUECH yprauuiira OarvIUIaHTaH TaJAKMKOTIIAp CAJIMOFH XaM aHdYarvHa.

Acocuii Kucm. Pyc onumiapu TOMOHMAAH XaM IOPUJIMK TWJI, KOHYH
OKOIKOPJIUTH ~ JTUIIOMATHK —COXaJard TEPMHUHJIApHUA Ypranwm Oyinga
CalMOKJIM WIUTap KWIMHTaH. J[MTUIOMAaTHK coxXa JEKCHMKAacH FOPHAMK COXa
JICKCUKacH OuiaH yambapuac O0oriuk. B. M. Casunkuii, /{. A. Kepumos, H. A.
Bnacenko, A. C. IluronkuH kaOWJIapHUHT MOHOrpaUK HIIAPHIA FOPHIUK
TEPMHUHOJOTUSHUHT ~ TypiAd  Macajajapu ypramwirad. 1990  imima
A. C. TIuronkuH TaxpupH OCTHIA Hamlp KWIHMHraH “S3pik 3axoHa” (“KomyH
THIN) PUCOJACHAa acoCaH IOPHAWK TCPMHHOJOTHS Macanajapy EpUTHITAH.
YHa IOpUANK TEPMUHOJOTHUSHUHT MOXUSTH, IOPHINK TEPMHUHIAP TacHUOH,
IOPUANK TEPMHUHONOTHSAA CHHOHWUMHS, Ky MABHONMIUK, 4YeT THIUIApAaH
TEPMUH V3ITAIITUPUIN Macajajlapd, IIYHHHTACK, MOPUANK TEePMHUHIAPHH
MEBEPIAMTHPHIN  (CTAHAAPTIAMI-THPUIN) Ba OapKapOpAITHPHIT KaOH!
Macajamap xam kypuO uwmkwirad. P. M. IlamceeBa TagkukoTHaa XO3UPrH
3aMOH pyC THJIW OPUINK TEPMHHOJIOTUSCHHUHT JIEKCHK-CEMAaHTHK Ba
CTPYKTYP XyCYCHSITIAPUHH TaXJIFIT KUJIa M.

MaMJIakaTUMHAZHAHT MYCTAKHIUIMKKA OJPUIIAIIN Ba Y30eK THIUTa
JaBjiaT THWIA MaKOMUHUHT OepWiNIId MIDIMA — THIMMH3Ia KOHYH
TOWWXalapUHU Tar€pnai, yIapHu KaOyn KW WMKOHHSTIAPUHU SPATIH.
Cup »smackm, cobuk WTTHdOK maBpuaa XOpWXKAWd MamiakaTiap OwiaH
Oyimamuran alokKamapaa pyc TWIM KYyJDIaHWIAp, CYHTpa IIy coxaiaru
XyXoKaTiIap MAJUTAN THIDIapra tTapskuMa KumuHap sam. Ly 6ouc y maBpmapmaa
V¥30€K IUIIOMAaTUK COXa TEPMHUHOJIOTHSACH MYCTaKWJI cuUcTeMa cudaruaa
[IAKJIJIAHWIIN Ba PUBOXKJIAHWIIN MYMKHH 5Mac 3au. DakaT MyCTaKMIUTHK
Ty(aitnuruaa Oy COXaHW WMIMHIA YpraHuml KyH TapTUOWJaH KOM ONIM Ba
TUTUIOMATHK TWJ, JUIIOMATHK TEPMUHONOTHS OyHrYa WIMHI TaJKUKOTIap
YUYH KEHT Iy Ouniau.

Wkku Ba yHIaH OPTHK THIUIAPTA OWJ TEPMHUHIAPHU KUECHHA YpraHHII
XaM Ha3zapuil, XaM aMmalui axamMusaT KacO 3tanu. byHmall TaaKWKOTHHHT
HaTW)XKajlapy UKKHU Ba KYT THUTUK TEPMHHOJIOTHK JIYFATIAP Ty3HIIA, WIMHUI -
TEXHUKABUH anaOWUETIIapHU Tap>KMMa KUAJIHUIIA KAMMATIW MaTephail Oyna
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omamu. @. A. LlurkuHaHUHT QUKpUYA, WIMHH-TEXHUK Tap>KUMaHHUHT
JVHTBUCTUK Ha3apHsicl HUUIA0 YMKWIMIIM MyHocabaTh OwiaH Kuécuit
TEPMHUHOJIOTHUSIHUHT POJIM sHaJa OpTaiad. XO3UPIW KyHJa pecrnyOiIuKaMu3
XaJNKapo XYKYKHUHT TYyla XyKyKIH ab3ocu xucobOnaHaau. llly Ounan Oupra
V36eKnCTOH Xalnkapo XycyCHil XyKyKHHMHI KOMJA Ba TaMOWMIUIADHMIa XaM
Kymmauo OopMokaa. Xamkapo XyCycHH XyKyK — TypJiad MamJjakaTiap
(dbykaponapu Vypracuaard OPUAMK MyHOca0aTJIapHH TapTUOra COJyBUH
Maxcyc XYKyK TH3UMUAHMp. VIKKM Ba yHAaH OpPTHK JaBiaT (yKapoiapu
ypracuzard HUKOXIa OHWJ, MYJIKHH Ba HOMYJIKHUN MyHOca0aTiap Xalikapo
XyCyCcUl XyKyKHHHI 00BbEKTH XucoOmanamu. Yer mamiakatiap Qykaponapu
Ounan XyKyKuil MyHocabaTinap/ia KaTHAIIyBYM KAIIMJIAp HaQakaT ¥3 MHUILTHHA
XYKYK TH3UMHHH, OalKu XyKyKHi jkapa€Hlla HIITHPOK 3Taérran OoIkKa
JIaBJIaT XYKyK THU3UMHUHM XaM YypraHulura TyFpu Kenaad. byHna Typnu
TAUIAp IOPUAMK Ba JUIJIOMATHK TEPMUHOJOTUACHHM KUECUM YpraHuin
HaTIDKaJapy aManuii épaam Oepuiny myoxacusaup. bynaan Tamkapu Ku€cuii
TEPMHUHOJIOTHSI 4YeT THJUIAPHM  YPraTUIIHUHT WJIMHHA ~ METOJMKACHHU
OoMHTHIITa XaM XU3MaT KHJIa lu.

JunnomMatuk coxa JIeKCHKAaCHHUHT WIAKUIAHWIIA —THIJIA  OKyJa
CEeKMHINK OwiaH 103 OepajuraH skapaénnapianaup. JIMIuioMaTHK coxa
JIEKCUKACUHY aHTJIATANI YYyH TYpiH anaOuérinapia Typid TepMUHIApJAaH
doitnananuaany. “JUIoMaTuK JIEKCUKa” TEPMUHHU JUILUIOMATHK TEPMHUH Ba
CY3 OMpUKMaJIapUHH aHTIATa/IH. Bupox muIuIoMaTHK XyXxOKaTIApHUHT
Ma3MyH MYHJapHKacl Xallkapo Macajajap Ba XaJKapo XYKYyK MacalalapruHu
akc HTTupag. Mana my cababmu TaJlkuKoTUMH3Aa “JIMTUIOMAaTHK coxa
JIEKCUKAcH’ TEPMUHWHU UILIATHIIHH JO3UM TOIIHK.

JumioMatuk coxa JIeKCMKacH — MYpPakkad JHCOHHH THIUMAMP.
byauar Oump Hewa ucOoTH MaBXynd. bupwHUMZaH, AWUIIIOMATHK COXAHH
aHTIIATYBYM C¥y3Map Mas3Kyp TH3UM HYHIa TYpPIH MaB3yHH Typyxjapra
O0ynmuHnO keramu. UkkuHunaan, OyHIal cy3map cy3 scaauin HyKTau Ha3apaaH
Typiuda KOHYHHSITIApra OVHACyHann. YUUHYHIAH 3Ca, CEMAHTHK, CTUIMCTHK
KUXaTHaH OyHIal cy3nap Typiau Kappajapra Jra.

Opaniy3 Ba ¥30exk TWLIapugard AWIUIOMAaTHK COXa JIGKCUKACHHU
JIEKCHIK Ba CEMAaHTHK JKUXATAaH TaxXJ M KHJINO yIapHU KyHHIarud rypyxJjapra
OyIIuK:

1. Xankapo amokamap coXacuard JaBJaTHUHI MAabMYpPHH OpraHiiaph Ba
yinapHUHT OyHManapy Homitapy: le ministére des affaires étrangéres — mawku
uwnap sasupaueu, I'ambassade — anuuxona, la représentation — eaxonamxona, le
consulat — xoncynmx, koncynxoua, la mission — muccus, la résidence — xapopeoy,
le département de protocole — npomoxon 6ymmu Ba 6.

T. JI. KanIenakuHUHT TabKUAJAIINYA, Ma3Kyp TYPyX TEPMUHIIAPU YUYH
“uepapxuk MyHocabatiap” xapakrepaumup (3, 10): sruuxona — xoucyixoua,
INUUXOHA — MUCCUSL, BAZUPTIUK — KOHCYILIUK OYIUMU, AZUPIUK — NPOMOKOT
oynumu.

Xankapo amokamap coxacuaa (aomUAT FOPUTYBYH IMAXCIAPHUHT
Mancab Ba paur Homtapu: le diplomate — ouniomam, [’ambassadeur
extraordinaire et plénipotentiaire — ¢aexynoooa ea myxmop snuu, [’envoyé
special — maxcyc saxun, le chargé d'affaire — myeaxxam snuu;

2. Ledoyen — oyaiien, ['agent diplomatique — ounnomamux azenm, le chef

de la mission diplomatique — ounromamux muccus Goweu, le personnel
diplomatique — ouniomamux nepconan, le secrétaire komu6, le Haut commissaire
— bow Komuccap.

IOkopuparn cy3mapHUHr HYpAa “yMyMJIaIITHPYBYM MabHO KacO
9TyBuM” €KM “‘JOMHUHAHT® MabHO KacO 3TyBUM c¥y3 Oy OUILIOMAT CY3HIUD
oomka Ttepmunnap; le chef de la mission diplomatique — oJunromamux

72 V36ekucronaa xopuxuii Tuap, 2021, Ne 6 (41), 69-84



Comparative Linguistics

Nishonov P.

DOI: 10.36078/1643722793

muccusi douwtnueu, [’envoyée — eaxun, le résident — pezudenm KaOuiap
JOMHHAHT CY3HUHI KMCMHMHH aHIJIATYBUHM c¥y3nap xucoOnaHaau. VKKuHUYM
TYpyX TEpMHHJIApW YpTacuza XaM “‘HepapXuK MyHocabaTiap” MaBxy[: d714d
— KOHCYJI — aTTallle, CEeKpeTaphb.

3. Xankapo anokanap coxacuia KYUIAaHyBUYM XyXoKariap HOMapH: une
note personelle — waxcuii noma, une note verbale — sepban noma, un traité —
wapmuoma, un protocole — mnpomokon, une convention — KOHEEHYUs, UN
communiqué — kommionuke, un accord — xemuuiys, un pacte — axonoma, une
déclaration d’intention — doeosop Hamepernus, une lettre officielle — pacmuii xam,
une lettre de créance — uwionu épnueu, une declaration — oexnapayusi.

Ma3skyp TypJard TEpMHUHJIAp WYKAa CHHOHUMUK MyHOcadaTiap XOCHI
KWIYBYM TEPMUHJIAp aHYarvHa. YJjapaaH alpuMIapHHU KYpuO YHKaAMU3.
Accord — traité — convention — pacte. YmlOy TtepMunmap Y3apo
CUHOHMMJHMp. YJapHUHT Oapyacd XyKyK CYOBEKTIapH VypTacuiaru
kenumyBHu udopanaimu. lly Ownan Oupra ynapHUHT xap OMpH Y3UHUHT
MabHO OTTEHKACHTa 3ra OYn0, MyaiisH KYJIJIaHUII Joupacura sragup. Accord
TepMUHH (yKapoiap Ba IOPUAMK IIAXCIAPHUHT XYKYK Ba OypuIapuHH
Oenrunari, y3rapTupuil €ku OEKOp KHWJIMINra KapaTHJIraH XapakaTJIapuHU
aHmIaTagd Ba Y30€K TWIMAArd Oumum TyINIyHYacura Moc Kenaiad. Traité
TEPMHUHHU dca KaMUJIa UKKA TOMOHHUHT XyKyKJIapH Ba OypuiapuHU OeNruial,
V3raprupum  €kM OeKOp KWJIMINTa KapaTWiraH y3apo KeNWIIyBlIapHura
afitunami. By TepmMuH ¥30eK THIMAATH wapmHoMa TEPMUHUTA MOC KeJaJu.
butuM Ownan mapTHoma Vypracuaa Oup KaH4ya ¢apkiap MaBxyzd Oyiuo,
VIApHUHT acocUiiapu KyWuaarmiapaaH uOopat: OMpUHYMIAH, OMUTUM OHp
Tapa@HUHT XOXUII-UPOAACH acocHja ro3ara KeiauO, OOIKa TOMOH y3ura
MaXOypHusT ONMAacIUTH MyMKWH. MacanaH, Oupop HapcaH! XaJsd KWIWII €KH
MEpOoC KOJIAUpUIIIAa XaAs €K Mepoc OJyBUM TOMOH Yy3uUra Xed KaHJan
MaxOypusT onmMaiinu. [llapTHOMa 3ca Oup TapadHUHT dSMac, OadKd HKKU KU
VHIAQH OpPTHK TOMOHHUHT XOXHII-UPOJAcHTa Kypa Ty3wjlagud Ba YyHIA
tapadIapHUHT Xap OuMpHra XyKyK Ba MaxOypusTiap roknatwiand. bynmax
Tamkapyd, OWTHM OF3aKM MIaKija TY3WIHIIN MyMKHH OYyiIrand Xouna,
maptHoMa dakaT €3Ma KypuHHIIAa OYimaan. ARTAIT MyMKHHKH, ‘“Xap KaHIai
mapTHoMa OWTUM XHcOONaHCa XaM, Xap KaHmail OMTHM ImapTHoMma Oyma
onmaitnu” (2, 242). Convention TepMUHHE Ma3MyH-MOXHSTH JKUXaThaH traité
TepMUHUTA SKUH OYnmn0O, MKKM €KW yHOaH OpTUK (yKapo, IOPHUAWK IIaxc,
IIYHUHTJIEK, AaBJIaTiap YpTacuIard KeIulryBHH anriataqn. OpaHiry3 THimaa
convention TepMHHHA MIJDUTAN XYKYK COXacHIa XaM, XalKkapo XyKyK COXacuiaa
XaM KeHr Kysutanwnaaud. Macaman, — Convention collective du travail,
Convention signée entre le patronat et les syndicats, Convention de Vienne du
droit international. Pacte tepmunura kencak, 0y TepMuH (akaT aaBiaTiap
Vpracuma Ty3wilaAuraH, MUpUK CUECHI axamMHsITra MOJIMK IIapTHOMaiapra
HUCOaTaH KyIUTaHUIIAIH.

bu3 1okopuaa xypraH jgekcUK OWPIWKIAp WYHA IMAPTHOMA TEPMUHU
eTaK4y YPUHHU drajiaian. Y y3ura CEeMaHTHK )KUXATIAH SKUH Oynrad Oomrka
JIEKCUK OWPIHKIIAD WYHA €TaKdd XHCOOJaHAIU: HPOMOKOI, MEMOPAHOYM,
KOHGenyus, oumum, nakm, Oekiapayus Ba 0. bab3n TepmuHIap Ma3myH
KHUXATIAH OUP-OUpHTa SIKMH: HOPO3UIUK npomecmu — Oemapui, une note de
protestation — un démarche; 6aénom — ynemumamym — une déclaration —
un ultimatum. By Xxyococamnap Oup-oupuea “‘amanca owupunean Oupop
xapakam 103acu0an UKKUHYU MOMOH2A HOPOZUAUK Ounoupuus” MAvHOCU
ounan sSKun. azpeman — 9K3cKéamypa — UN agrément — un exécutoire.
Ma3skyp Xy#OKaTJIIapHUHT YMYMHUW MabHOCH — “pacMUM IIaxXC AUIJIOMATHK
(haomuATHHM amanra OIIMPHINTa KUPUIIMITHU aKpEAWTalus KHIyBUH
MaMJakaT/AaH cypamr’.

73 V36ekucronaa xopuxuii Tuap, 2021, Ne 6 (41), 69-84



Comparative Linguistics

Nishonov P.

DOI: 10.36078/1643722793

4. JlurutoMatvik (paoNMSATHM amaira OIIMpHUIN OwiaH OOFIMK OynraH
XapakaTIapHUHT HOMH: Une accréditation — axpeoumnaw, — une ratification
pamupurkayusiaw, pacmuti macouknaul, une denonciation — OeHoHcayusi, Ky4oaH
xonoupuws, une prolongation myooamunu uysuw, une codification —
KoOugpukayusiiquwmupuwi,  une  annulation  (amynayus), une  notification
(Homughuxayus) TepMuHIIapy (HpaHITy3 THIMA KyJUIaHa W, Y30€K THIIMIA ca yiap
CEMaHTHK KaJIbKa cH(aTHIa KyIUIaHHJIa /.

5 bup MammakaT TOMOHMIAH OolIKa MamJjakarra HucOaTaH amanra
OILIMPWIITaH XapaKkaT OuiiaH OOFTUK XaJIKapo FOPUIMK TEPMUHIAp: Une annexion —
auHexcus, apatride f-m. — anampuzm (KOHYHULL PYKAPOIUKKA 92a OYIMALAH ULAXC)
— un génocide — 2enoyuo, une intervention — unmepsenyus, |'immigration —
ummuepayus, une legislation — neeanusayus, une réparation — penapayus, un
rapatriement — penampuayus, une restitution — pecmumyyus, une repression —
penpeccust. Maskyp TEpMUHIIAP XaJIKapo TEPMUHIIAP OYIn0, ¥30€K THIIM TOMOHHUIAH
Y3rapunuiapcn3 Y3manmuprirad. XaaKapo TEpMUHIap XEcoblanral Une agression,
un apartheid kabumap y30eK THIMIa CEeMaHTHK KajlbKa yCyIi/Ia Y3marran: agression
— madcogyskopauk, apartheid — upkuti avupmaquiux. Bupok y30ek Tumaa
arpeccus Ba arapTeun/ i MakJUIapy XaM KeHT KYJUIaHaIH.

IOkopuaari JIeKCHK TypyxZJa ¥3apo CHHOHHMMHK Ba aHTOHHMHK
MyHOcabaTna OynajuraH TepMHUHIAD KYI. penapayus, pecmumyyus,

AHHEKCUs, UHMEPBEHYHA, UMMucpayusl — oMucpayus;, AHHEKCUs —
Kanumyijiiyus, muiumapusayusl — deMquumapwauuﬂ; denopmauuﬂ —
IKCcnampuayusi.

6. Xanmkapo ajokajapra KMpyBYM Mamjlakariap BakWIapyd YpTacuaard
pacMIii KOHTAKTJIAPHUHT HOMM: UNe assemblée — accambnes, une audience —
ayoenyus, un briefing — oOpugune, un sommet onuil dapadicaoazu yupauiys, Un
entretien téte a téte — sxxama-axxa yupawys, une visite officielle — pacmui
mawpugh, une réception officielle — pacmuti Kabyn, une conférence de presse —
Mmambyom Koupepenyusicu, les pourparlers — myzoxapanap.

7. Xankapo ayjoKasap/a WIITHPOK ~ OTYBUM  CYOBEKTJIAPHUHT
HOMITapH: Un apatride — anampuo, un refugié — xouok, un immigrant (imigrant) —
UMMUSPaHm (Ammuepanmy), personne non naturalisée — yxapomeu uyK waxc,

l"occupant — 6ockunuu, un citoyen — ¢hykapo, persona grata (lat. Personne
bienvenue) — mamuy6 3om (nepcona epama), persona non grata — romamuy6 som
(mepcona HOH rpara). L’immigrant illégal — HOKOHYHHMIT MyXOXHpP TEPMHUHH

WHTTIA3 THJIMJIAH PYC THJIUTA Y OPKAH 3ca Y30€K THIINra CeMaHTUK Kallbka yCyIn
opkamm 2000 irmap/a Y3maTHprTaH.
IOkopuaars TepMUHIAPHUHT 0ab3WIapd AHTOHUMHK KATOP TAIIKWI

Kmwica (anampud — Ounampuod, nepcoHa 2pama — NepCcoHd HOH 2pamad,
UMUSPAHM — 2MUSpaHm) KOJNTAHJIApU y3ap0 CHHOHMMHUK KATOPHH TaIlIKHII
3Tanau (amaTpuAHUHT (YKApoONWUTH HWYK MIaxc, KOUYOK — MaxOypui

KYYHPUIITaH IIaxc).

8. Jasnmamiap ypracumard yrommMaiapHuar Homu: une alliance — anwsrnc,
une conféderation — xongheoepayus, une communauté — xamoycmaux, une union
— ummughox, une fédération — ¢pedepayus.

Coxamap TEPMHUHOJOTUSCHHUHI CHCTEMaJH XapaKTepra 3Tajluru
KYITYMIMK OJMMJIAD TOMOHMIAH JBTHPO( OSTHICA-Ia, OUPOK MacalaHHHT
MOXUATH Oopacuma Typnuya Tankuamap yupadam. E. H. TonukuranuHT
KypcaTHINYa, TEPMUHJIAPHUHT CHCTEMa SKAaHIUTHHU OJIMMIIAD Y9 XHII
TymyHumany: “bab3n Myamumduap Hazapuaa TEPMHUHIAPHHHT CHCTEMalH
SKaHIWTW YIApHUHT TacHU(pHU OwiaH OOFiIHMK, OomKa MyamumdIapHUHT
(¢uKpUYa, TEPMHUHJIAPHUHT CHUCTEMAJMJIMIH, aBBAJO, YJIAPHHUHT SICAMIINAIA
HaMOEH OYJa Iy, yYMHYHM TYpyX MyaJUTH(IapHUHT TabKHUIAIINYa, TEPMUHIIAP
HWKKH TOMOHJIaMa CUCTEMAaJIMAND: OMPUHYMAAH, TEPMUHOJIOTUK CUCTEMAaHHHT
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9JIEMEHTH cU(aTuaa, UKKUHYAJAH, THI CUCTEeMaCHHHUHT 3JIeMEHTH chdaTuaa“
(6, 53-67). Hazapumusma, xap Oup coxa TEPMHUHOJOTHICHHUHT
CHCTEMaJIWIINTH, aBBaJIO, YHHHT Y3UTa XOC OYTYHJIUKHY TAIIKWJ STHILIHN Ba aHa
ury OYTYHJIMK WYMJArd dJIEMEHTNIap Oup-Oupnapu OuiaH y3BHH ayokaza
9KAHJIMTHA HAMOEH OYau.

Xap KaHAad TEPMUHOJNOTHMK CHCTEMa yMyManaOWMi THII JIEKCHK
KaTJIaMUHUHT axpaimac KucMu xucoOmanamu (6, 25). Ymymanabuii T
CHUCTEMacuJa MaxcCyC JIEKCMKAaHUHT TyITaH YpHU TYFpUCUAA OJIUMIIAp
Vypracuga sroHa Kapam Mapxyn omac. lllynmaii Oynca-ma, KYMUMIMK
THWILIYHOCTAPHUHT (UKpHYa, TUIHWUHT YMyMHH JIEKCHKACH OWJIaH Maxcyc
JIeKCUKacu Yypracuja JOUMHUH anoka Mamxyn OynmuO, ymap Oup-OupuHuU
TYaupuod, Ooiiutu® Gopaawnap. THiHMHT Oy MKKH CHUCTEMacH ypracujaru
ajoKa HWKKHM TOMOHJamMa Oynu0, Oab3aH yMymaaaOuil Tuiamard cy3
TEPMHUHOJIOTHK ~ CHCTemara, Oab3aH 3ca OYHMHT aKCH, TEPMHUHHHHT
yMyMaaOuil THIITa YTHINN Ky3aTuiaan. by MKku xkapaéH TepMUHOIOTHU3aIUs
Ba JIeTepMUHONOrM3aus 1e0 opuTuiaan. JJuIIoMaTuK coxara OWJI JISKCHKA
V3UHUHT Typiau (QYHKIMOHAN — CTHIHCTHK XyCycHUSATIapu OwiaH
xapakTepiiaHaau. byHai Jiekcuka yMyMHCTEBMOJIIATH Cy3/ap, cod Xaakapo
ajoKanap JIeKCUKacw, TYypFyH cy3map OupukMach Ba  (pa3eosoruk
OMpIUKIIapAaH TAIIKHI TOIIAIH.

1. YMmymmcTeBMONIAru cy3map.

“Tun  ycnyOnmapyHWHT MIAKJUTAHWIINAA JIMCOHWWA HEWTpasl Katiam
acocwii MaHOa OYyiMO Xu3MaT KwWwiagun Ba OyHIall KamiaMm Jespiu Oapya
yeayonapaa yupaiimun” me6 rtapkwmradau b, H. TomoBuu (1, 102). Vmap
XaJIKapo aJloKajapra oM MaTHJIapAa TEPMHUH XapaKTepUHU OJIAJIU Ba pacMUM,
WIMHH Ba MyOIUIMCTHK yemybnapaa OyHaai Kymmanummaau: international, une
coopération, une mission, les pourparlers, un traité, une union, un accord,
oumum, yupawys, axcuadutl, pykapo Ba 0.

Bynnaii cy3nap quniaoMaTHK coxara Oujl MaTHJap/a KeHT KYJUlaHWIaau
Ba KYNMHYA IOJMCEMAaHTHK XapakTepra sra Oynaiu: Kapaoll JaBiaTiap
uTTh(OoKH, abaauii UTTU(OK HIIOUIAPMOHIAp MUTTU(OKH, OJIHI Japakaaard
ydparryB Kabumap.

TepmuHonorusiga TEPMUHIIAP V3 XYCYCHUSITUHU HYKOTHO,
YMYMHUCTEBMOJJIATH CYy3apra aijaHuIIM kapacHu Ky3aTwiaau. by skapach
MyalissH OMp COXaHMHI KEHI EHWIMIIM Ba OMMAJAIIMIIM HaTWXacuia o3
Oepamu. A. F. FynomoBHuHT (pukpuda, “TepMHuHIap yMyManaOui THITa UKKA
xun uyn Owman yramwiap: llyOomumuctuk #iyn OwimaH Ba OF3aKH HYTK
BocuTacuma” (9, 152).

Jerepmunonoru3anysra ydparal aTaManap TYpJd JIEKCUK-CEMaHTUK
MalJOHJIApUHM SHAJA KEHTrauTHpamwiap: Ouniomam, d2eHm, WHUOH,
paszéeoka, 314y CHHTApH Cy31ap I0KOpuaard ((MKPIMI3Ta Jalii OYia onajm.

CeMaHTHK MabHOCH KeHTaiiraH Oy cy3map XajK OF3aKd HYTKHIA
YMYMHCTEBMOJIIATH CY3J1ap CHHrapu HIUIATHIAAW. YJIapAaH HYTKZA Typiu
CTUJIMCTUK OTTEHK&JIApHUW XOCcWJ Kuiumga ¢oiigananunanu. MacanaH,
“Huma yuyn opkamoau wnuonea yxuab topubcan?*, “/funiomam 0yaubd
Kemune-a1 ", “Pazeedxaca uuxubounrap-oa?!”.

2. @akaT Xalkapo aJOKwIapra OWA MaTHIapaa  Ky/UIaHWIaIurad
TEpPMUHJIAP.

By rypyxra xkupyBuMm TepMuHIap ¢axkar IUIJIOMATHK HIOpajap
XyXOoKaTilapuaa Ba XaJlKapo XyKyKKa oW MIMHH MaTHiIapia KyJulaHuinanu: la
déportation, un communiqué, un doyen, le rapatriement,
IKCMePPUMOPUATIUK, OAXICUZIUK, HOKOMOAMAHM Kabuiap.

Maskyp rypyx TepMUHJIApUHUHT OomKa (pyHKIMOHAM yciayOiapra ouj
MaTHJIapAa KU Kyaa yeknanrad. [lyOonunucTuk ycny6aa ynap 1opuamk
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€KW JUTUIOMaTUK MaB3yJard MaTHIapAa Kyjananuiagu. MacanaH, “@panyus
Pecnybnuxacu xonynuunueuea acocau, aHoHUM 2y8OXHUHE MAH3UIU Xap Oup
caxupacu napagupranaduean maxguii  dcypHanda  Kavo smuaaou’”’;
“Pecmumyyus 6a penapayusi 0a8iamiapHute MoOOUll HcagodeapiuK waxiu
xucobnanaou”.

3. TepMUHONOTMK KYpUHHILIATH CY3 OMpUKMAIIapH.

Bynnait cy3 Oupukmanapu y3mapiHUHT Ma3MyH Ba (YHKIUSICHTa Kypa
TEPMHUH XHCOOJaHCA, CHHTAKTHUK CTPYKTypacura Kypa 3ca cy3 OHpUKMacu
xucoOnanaau. byHpiaii TepMHHIap AMIUIOMATHK coXara OHJI MaTHJapiaa
Kymad yupaliji Ba yIApHUHT TapKHOHJIa YMYMHUCTEBMOJJIATH cy3ilap Xam
KaTHamraau. Macamau: un traité préliminaire, un communiqué commun, les
personnes déplacées, kyuma baérnom.

JyHEHUHT KYNTrMHA THIUIApH]ia, XyCycaH, ¥30eK THiIuIa XaM JIOTHH Ba
Gbpaniy3 TWUapuaaH KUpHO KeNTaH JUIDIOMAaTHK coXa TEePMHHJIApH
KyJUTaHUTa M. Y30eK THIMIA KY/UIaHYBYH Ma3Kyp TYPYX TePMUHJIAPHHHE HKKH
Touara axxpaTIuK:

a) ¢paniry3 €ku JIOTUH THIWIAH Y30€K TUJIMra y3jammraH xamaa y30ek

’

rpadukacuma KyuaHaauran oupukmanap: ‘“Ilepcona non epama’”, “Cmamyc
k60", “Oe (hakmo xyKyKui eopuciux’”’;

0) y30ex TwiaMAa KyJJIaHaauraH (paHily3da Ba JOTHHYA OMpPHKMAap.
bynnaii Oupnkmanap y30ex Twinaa Qpanily3 Ba JIOTHH THIHM Tpadukacuja
y3rapuuicu3 KyulaHamu, ‘modus procedendi”, “casus brili”, “casus
foederis”, “YVuby kouoa pacta sunt servanda 0e6 amanaou” (5, 125)

4. TepmuH OynMaraH cy3 OUpUKMaIapy.

by rypyxra myHmaii cy3 OupukManmapd KHpPAAWK{, YIapHUHT
MabHONIApU OMPUKMAHU TANIKHI TYBYM KOMITOHEHTIIAp Ma3MyHHJAH KeIHo
yuKanad. byHmail OupukMamap KYJUTAaHWII YacTOTacH IOKOpHW Oyimimra
Kapamaii, yimap TepMMH XxucoOmammaiimum: une visite officielle, une visite
amicale, dycmona euszum, une échange de vue gukprap armawysu, abaouil
OYCMIUK XaKuoacu uapmHoma.

Ma3skyp rypyxra Xajikapo ajgokaiap ‘“OTHKET JICKCHKacH XaM KHpaI.
bynpmaii cy3map Ba OMpuUKMajgapHH Ma3MyHUTa Kypa y4 Typyxra OYmurmm
MYMKHH: a) yMyMIBTHPO(] 3THITAaH MypokaaT IIaKJUIapH, JaBiat apoodiapwu,
IVHMI Ba cuécuii apbobmap MaHcab mapaxkamapu mHomiapu: Son Excellence,
Kanobu onuiinapu, Monsieur I’Ambassadeur, Kano6 sauu, le Prince Eritier,
Xaspamu onutinapu, Onuii Axonawaémean momonnap — les Hautes Parties
Contractantes, Sa Majesté la Reine Elizabeth, Pum ITanacu Hoann Iasen II,
0) xajkapo ajokajtap CyOBeKTNIapura HucOaTaH OWITUpaIuraH XypMmaT
MavHOCHAaru wuoOopamap: “Cuzea Oynean HKCAK XypMaAmMuMHu KaOyil
xuneavcus”’, Recevez, Monsieur, [’assurance de ma trés haute consideration.
8) pacmuil E3UUMANapoa Kyulanaouean 8a KynuH4a opuouK MavHo Xam Kaco
amaduean cy3 Oupuxkmanapu 6éa 2aniap. Yaap npomoxon xapaxmepuea 32a
oynean  xyxcoicamaapoa kynaab kyanawaou: ‘j'ai  [’honneur de vous
informer...”, “mamuynusmumuu usxop smu6”’, “le Ministere des Affaires
étrangeres de la République d’Ouzbékistan présente ses compliments au
Ministere des Affaires étrangeres de la République frangaise et a [ 'honneur de
lui faire savoir...”

Dpazeosiornk GupHKManap.

Maskyp Typyxra KHpPYBYM HOOpanmapHH HKKH Trypyxra OYmiuk: a)
niaxapnap, OwHomap, Kydanap, WJOpajapHd Y3 HOMH OWiaH 3Mac, Oaiku
KyuMa MabHOJArM METOHMMUK OMpHKManap OuiaH atani. byHnait Homnamap
(bpaniy3 THiaMaa Y30ek TUIMra Kaparanaa KynpoK KYJUIAHWITHMHA aHUKJIAINK:
Le Palais de I’Elysée (Ppanuus Ilpesunentu kapoproxu), le Quai d’Orsay
(Opanums Tamku Womap Basupnurum), Le Palais de Matignon (®panums
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Bom Basupu xapoproxu), La Maison blanche — Ok yii (AKllIxa), Le
Pentagon — Ilentaron (AKLL mynodaa Bazupnuru). 6) Xankapo cuécaTHUHT
0ap3u XomucajapuHd EKM alloxuaa CUECHMU NOKTPHUHATIAPHU HOMJIAIl YYyH
KyJiaHaaurad udonanu oupukmanap: la politique de bon voisinage, la zone
des grands interets, le gouvernement marionette, la guerre froide, la premiere
dame. V36ex tunura GyHaait néopanap acocaH pyc THIIM OPKAlH KalbKalalll
yeynuaa KUpUO KENTaH: CO8YK VPV, KYRUPHOK XyKymam, Oupunuu Jneou
Kabuiap.

IllyHu kalia 3TUINMMH3 KEPAKKH, JUILUIOMATHK coXara MaHCyO JICKCHK
KaTJlaM XaM TWJI JIEKCHKaCH YMYMHH KOHYHHSTIIApW acoCHlia PUBOXKIAHUO
Oopamu. ®panily3 Ba y30eK TH/UIAPUHHUHT TUIUIOMATHK coXara OWjl CYy3Japu
acocaH y €ku Oy THJIHUHT co() TEepMHUHJIApU Ba OOIIKa TUJUIApAaH KUPUO
KeJIraH TepMHUHJIapaaH Tamkui Tonaam (4, 23).

IOxopuna TabKuUIaraHUMU3/IEK, THIIHUHT JICKCUK TapKuOu cod JIeKchK
KaTiiaM Ba OOIIKa TWIIapAaH Y3JalraH KaTiaMHuJaH TallKui TOMau.
@paHily3 TWIM JUILUIOMAaTHK COXAacuJa Y3lalllraH KaTjaM alloxuja YpuH
srajulaiiiu. bollka TwulapiaH cy3  Y3JAWTHPUII  XAIKIAp  ypracuia
OyanuraH MKTUCOAUN, CHECHI Ba MaJaHUH ajJOKaJapHUHI TaOMHK HATHKACH
cudatraa 103 Oepaau. Xankiaap ypracuaard OyHaal aJoOKaJTapHUHT IOKCAIH0
Ooputm OujaH Cy3 Y3MAMTHPUIT XaM OpTHO Gopaan.

Cy3 ¥y3mamTupumIHUHAT MaHOaW — KUIIWJIAp YpTacugard OF3akd
ajioKajap Ba pacMuil €3uiiMaiap OYIuIId MyMKHH. JIMIIOMaTHK coxara sca
C¥3 Y3MamTHpHUII TUTUIOMATHK XM3MaT4HIAp YpPTacHAArd OF3akd cyxoOartiap,
Typau UAOpajap ypTacuIaru pacMHil Ba HOpacMUM €3UIIMAJIap acocuaa 03
Oepasu.

JunnoMatuk coxara cy3 y3mamrupumi Oup Heda ycyn OwjaH amaira
omasay. Yiapaad KyHuaarmiapHu KypuO YMKaMu3:

1. C¥3uu y3rapumicu3 KaOyn Kt byHmai ycymaa cy3
V3nalTUpuiran/a, cy3 Ha POHETHK, Ha rpaduK Y3rapuiluiapra yIpamum.

2. CeMaHTHK KaJIbKaJIalll My OWIaH Cy3 Y3IallTHPHIIL

3. ®paseornoruk KanbKajalll iy OuaH Cy3 Y3allTHPHILL

®paHITy3 THIIN Y3aManapy TYFPUCHIA Tall KeTraHaa, andarTa, JIOTHH
TWINAAH CaKIaHWO KONTaH Cc¥y37ap TYFpPUCHAA TalMpHUIl >KOW3 OYmasim.
XycycaH, OWIDIOMATHK coXajxa KyiulaHaauraH charte cy3m JoTHHYaaWp.
Jlotun tTanmmaa Oy cy3 “kapra”, “KOF03” IeraH MabHOJIApHU OWJIIHUpaIH.

By c¥y3 kyiumaru cy3mapHunr acocumup: charte-partie, chatisme,
chartrier. Chartre cy3u sca charte cy3ununr Bapuantn xucobmanaau. Charte
CY3WHMHT JIyFaBUil MabHOCH — “DyHIaMeHTaa Koumanap, KoHyn’. La charte
des droits de I’homme Mucon xykykmapu xaptusicu. la charte de 'ONU —
BMT nuzomu. Kypub typranumuznek, BMTHuHT acocuii Xyxokath OyiraH
XapTUSHU Y30eK THIUAAa HU30M /1e0 aTamn KaOyn KAJIMHTaH.

Accord CY3MHHMHT THMOJOTHK KETHO YMKHIIA JIOTHH THJIMra O0opuO
takanmamu: accordere, ad-vers cor, cordis — coeur. By cy3 xam Oormika
KYTITHHA CY3IApHUHT dTUMOJIOTHK acocu XucoOmanamu: accordailles, accord-
cadre, accorde, accorder, accordeur.

Agent cy3u xaM JIOTMH TWIWAaH Kenub dnkkad. Jlor. agere — agir;
agent judiciaire, agent consulaire, agent diplomatique, agent international,
agent de la force publique, agent de la police judiciaire, agent d'une
puissance étrangere, agent de I’Etat.

Belligérance — morunrua cy3 6ynu6 belligerare — faire la guerre
MabHOCUHY OWIITUPAIIH.

By cy3 ypym xapakatnapujga OeBOCHTa HINTHUPOK STaérraH JaBliaTra
HucOaTaH KyulaHuiauO, “ypym KaTHamuucu’, “ypymijga KaTHamaérran”
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“nmaBmat” MabHONMapuHuM aHrnataau: conflit, agression, rupture de la paix,
menace.

Contrat — contrahere — rassembler, réunir, conclure mabHOMapUHK
owaupany. Xankapo ajokajap coxacujua Oy CY3HHUHI KyHUJard Iakuiapu
MaBxy: contrat administratif, contrat a titre succecssive, contrat aléatoire,
contrat a titre gratuit, contrat a titre onéreux, contrat bilatéral, contrat
multilatéral, contrat — cadre, contrat — collectif, contrat d’adhésion, contrat
de représentation, contrat de solidarité, contrat international, contrat
solennel.

Coopération — morturya Cy3 6yaubG, cum (avec) Ba opera (Oeuvres)
Cy3jmapuIaH TalIKWJI Tomlrad; Ccoopération internationale — xankapo
XaMKODJIHK.

Junnomaruk coxaiaars ¢GpaHIly3 THIH JIEBKCHKACH HMYH/a TPEK THIIUAAH
y3jamradn cy3nap KYNUYWIMKHMA TallKWi 93Tajad. ByHMHT acocuii cababu
KaguMmru ['perus MMBUIM3ANMACHHUHT HaKaJlap PUBOXJIIAHTaH OYyJIraHuga Ba
Typnu cuécui, dancadmii WIMIAPHUHT allHAH MaHa UIy MamJlakaTaa maiijgo
OyraHIUrHAaIup.

I'pex Tunmupan ¢GpaHily3 THIMra KUpHO KelraH cy3jiapHU KeITUPaMu3:
amnistie, analogie, anarchie, apatride, aristocratie, asile, autofinancement,
autogestion, autonome, hiérarchie, homologation.

Ouau Oomka TWUIApAaH KUPUO KenraH cy3napHdu Kypamu3. MHTIm3
tunuaan: club — réunion (club de Paris, club du G-8); coalition — s unir,
comité (commitee), firme (firm), Ggentlemen’s Agreement. UtanbsH THIUAAH:
Ambassade (ambasciata), Ambassadeur (ambasciatore), Contrebande
(contrabbando), Groupe (gruppo). ician tumman: embargo.

Hlysyn TabKUUIal XKOM3KH, XaJKapo ajloKajlapia KyUlaHaaurad 0ab3u
Oup ¢paHIy3 TWIN CY3MAPUHUHT STHMOJOTHK KeIMO YHKUIIN HOMABIIyM.
Macamnan, complot. XXepapa Kopuronuar “Vocabulaire juridique” myratmaa
OyHmal cy3map COHM YHTaJaH OIIMAaiian.

OHmu GpaHIly3 TWINAAH PyC THIM OpKAIN ¥30eK Thinra Kupub Kenran
TEPMUHJIAPHU alpUMIaApUHH KYPUO YMKAMHU3: aTTallle — “KHYMK AUIIOMATHK
paHT; MabllyM OWp coxXa BaKWiHM OYNTaH AWIIIOMATHK Xu3Maruwm . OpaHiry3
tunuaa attaché cysu “OmpukTupwiIran” IeraH MabHOHHU AHIJIATAIH. XO3UPTH
JaBpaa ammaute CcY3u OWIaH KyWngardn OMpUKMaiap MaBXyH: XapOull
ammawe, xapouii — OeHeuz ammauie, Xapoui — Xaeo Kyuiapu ammauiecu,
Maxcyc ammawie (KUWLO0K XYaHCanu, canoam, Maoanusim, mexHuxda, Moaus,
cagoo-comux, uim-gham), npecc-ammaute, haxputl ammaue.

Lemapuws — OOIIKA NABIATHUHI XYKyMaTH, TalllK{ HILIAp Ba3sUPJIUTH
TOMOHHUJAH aMalira OLIMPWIAJUraH IUILUIOMAaTHK XapakaT. YHUHT Ma3MyHHU
Kylugarnya OYiIWIIM MyMKUH: WITUMOCHOMA, HOPO3WJIMK OWJIOWPHII Ba X.
Maskyp tepmun Qpaniy3 tTuanna X VI acpawmar 50 dnmiapuna “arpeccop”
MabHOCHHH aHIJIATYBYU XapOuil TEPMHUH CaHaJTaH.

Lunnomamux ummynumem — “IAIUIOMAaTHK BaKWJ Ba YHra TETUILIH
Oynran OwHOra HucOATaH MAXJICH3NUK XyKyKu’ . Maskyp TepMuH Oapua
FapOwmit EBpona Trymapuna yupaiam.

Heilimpanumem — “maBraTHUHT XallKapo-XyKyKHH Xomatu 0ymuo, yHra
Kypa Ma3Kyp JaBiaT Xed KaHAal ypyluiapAa KaTHAIIMAacluKHH, OOIIKa
JapiaTiap OwinaH TeHr anokajapAa Oyimuim MaxOypHsATHHU —onaan’”.
Heiitpanurer kynruHa naBIaTIapHUHT WKOOWHA TaliKu cuécatu OYiIuo, ymap
TUHWIMK JaBpuaa xapOui Onokiapra KylmImiMaiawiap Ba TUHWIMK YYyH
daon kypamamumap.V30ex THIMIA Ma3Kyp TEPMHHHHMHI “KYIIMIMACIHK
JeTaH IaKIU XaM yupanau.

Axyenm kpedumu — OaHKIap TOMOHMIAH OaHKJIApAArd 3KCIOPT
KWIyBUMJIAp KYYUpUO ONaauraH YTKa3WIyBUM BeKceulap (TpaTT) akUenTH
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nrakiauaa oepuiaaural KpeauT; TAlIKU CaBAOHU OaHK TOMOHHMJAH KpEAUTIall
HIaKkJulapuad OUpH.

V36ek THIM JNEKCMKACHHHMHT Y37allIMa KaTJaMH acocaH apab, dopc-
TOXHK, PyC Ba y OpKaJId €BpOoNa THWUIapHIaH KUpUO KeNraH cysiapaaH
TalIKWJI TONTaH. By Xonar AWIUIOMAaTHK COXa TEPMHHOJOTHSICUTA XaM
TaQTyKJIUAUD.

®Dopc-TOXKUK THUIAPHIAH KUPUO KelraH cy3map Y3JapuHUHT OO
Tapuxura sramup. 3epo, y30ekiap KaJauM 3aMoOHJIapJaH 3poH (CYFaui)
ypyFnapu Ounan éama-€H simab kenumrad. CYFauinapHuHT THIK Gopc T
0ynuO, ymap IOMMO a)J0JUIapuMu3 OWJIaH MaJaHWi Ba MKTHUCOAMN ajloKaza
0ynu0 kenrammap. Tutap ypracuparn Oy KOHTAKT 3PaMU3HUHT OHUpPUHYM
MUHT Hwmruaad oonurad, VII acpra kamap 1aBoM 3Tras. SU’pTa Ocuénunr
apabiap TOMOHHMJAH MCTWJIO KWIMHHUINN THIUIAp YpTacumaru Oy ajokaiapra
Hykra Kyiau. bupok XI-XII acpnapaan 6onutab ¢opce agabuii THIM Ba TOXKHK
TWIM JMaJieKTiapy apad TWIMHMA CEKMH-acTa CUKMO uuKapa Ooliaiiy,
XOoHJIMKIapaa uaopa unuiapy XV acpaaH XIX acpHUHTr ypranapura kKajap
dhopc Triaa 01O OOpHIITaH.

®dopc Tiau OWIaH TypKUH THIDIAp YpTacHAard aJoKaJdapHUHT Oy Kajap
PYBOX TONUIIH TOXKHK, SPOH XIKJIAPH KI0/UTapyu OWJIaH TYpKUW XaiKJjiap
axno/yapu OWp JaBiaT TU3UMH HWYWJA SIIATAaHIMKIAPH Xamja Oup Xui
TYPMYIII Tap3uTa 3ra OYIraHINKIapu OWITaH H30XJIaHa M.

V36ex Trim JUIUIOMAaTHK COXAacH TepMUHOJorusIcuma cod ¢opc
Cy3napu KaMYMJIMKHU TAlIKUI 3Taau. AHJICYMAH, JicaxoH CY3Taph PacMHH,
WIMHH, TyOIUIIMCTIK MAaTHJIApa TEPMUHOJIOTHK XapakTep Kach 3Taju.

JlummoMaTuK coxa JIeKcHKacuaa (QOpC-TOXHK Cy3JIapd Ba  THI
JJIEMEHTIIADUHUHT CAIMOFM KaTTa. YJiap cy3 scamjga xam (aoi WIITHPOK
sramunap. byHman Tamkapu ymap Yy3mammraH cy3igap TapkuOuma Ba cod
y30ekua cy3iap Ba THJI dJIEMEHTIIApH TapKUOWIa SHTH y30eKda cy3iaap XOCHI
KAJUIIIA, CEMaHTHK KallbKajlap Ba SIPUM KaJbKalap XOCHJ KHIUIIIA HIITHPOK
sTaauiap. MacanaH: xoHa cy3u OWIIaH: 914UXOHA, KOHCYIXOHA, 8AKOIAMXOHA
cy3mapH, 2ox KyIMMYacu OWIIAH Kapop2oxX, Man3uieox Cy3apH sicajraH.

MabnymMKH, XO3UpPTA 3aMOH y30eK TWIM Tapuxaa KyWugaru
PHUBOXJIAHHII OOCKUWIApHIAH YTraH: KaauMmru Typkuid; Typkuit (XI-XII
acpmap); kamumru y30ek (XII-XVIII acpmap); smarum y30ex (XIX acp
oomtapunan XX acp Oomutapura Kaaap); XO3UPTH 3aMOH y30ek tuiu. Typkuit
THJUIAPHUHT XyCycaH y30eK THJIMHHHT IMAaKUIAaHWIIUAA YpTa acpiapia dpoH
THapu MyxuM pon YitHaran (XV-XIX acpnap). by maBpaa Typkuit Truiap
ONIMH CY3manryB THiH OYnwO, maBnat unuiapu (Gopc THIHAA OIUO OOpHUITaH.
Vpra Ocué xanKiapy NCIOM IMHUHY Kabyn KHJITaHIaH KeHHH apab THIMHUHT
poru kydas OomuraraH. VIII-XI acpmapna apa® Twmm HadakaT IUHHNA THT
OynraH, Oankw MaBiaT WILIApH, MAabMypUH WIDIAp aHa NIy TWINA OJHO
Oopunran. AHa mry cababmaH ynkaga OwnmHTBU3M (¥30ek-apal, y30ek-
TOXUK...) Ba monuHTBH3M (¥30ek, apad, Qopc, TOXHK...) 3JIEMEHTIapH
makiaga Ooprad. by aca Oup TWiIIaH WKKHHYM THITA CY3 Y3TMAIITHPUIITHA
SHTMJUTAIITHPTaH.

V36ex THIM JMIIOMATHK COXAa JIGKCHKACHHHM STHMOJOTMK HYKTal
Hazap/aH TaxJWI KWITaHUMH3/a, apad THIWHWHT TWIMMHU3Ta Hakajgap KyIl
TabCUp DTTAaHJIMTHHM Ky3aTaMHu3. YIaplaH aipuMIIApUHA KYpHO YWKAMU3:
8azup — ministre, 8azupiux — ministére, komub — secrétaire, Komuousm —
secrétariat, oeson — administration, Ilpezudenm /Jesonu — administration
présidentielle, occanob6 — monsieur, mynx — bien, nakm — pacte (6y c¥y3 apad
tuura Pum Mmmepusicn aaBpua JTOTHH THIUAAH KAPUO KENTaH), macappyqd
— compétence, Houb — député, mamxciuc — reéunion, assemblée, Onuil
Maocauc — Olii Majlis;, waxooam, mycooapa — confiscation, YoKumusam —
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gouvernement, xaxam — juge (¥36ek Tuimaa ‘“xakam” cy3u (akaT croopt
TEPMHUHOJIOTHSICHA KYJUITAHUIIAAN); pauc — président, eaxunr — repésentant,
saxoram — mandat, ackap — soldat, myxmopusam — antonomie, mabaxa —
rang.

Kypub typranummszaex, apad TwimaaH KapuO KeiraH cysiap
TUIMMU3JA CUECUH, XYKYKHH, WIMHANA, MabMypul Ba OOIKa coxXajiapla Kyna
KeHT KyutaHanu. byHpman myHpail xymoca kenmu® 4MKaguKH, yMyMaH y30eK
TUJIMHUHT WJIMUM, pacCMHE yCIyOIapuHUHT IaKUIaHWINKMAA apad THIIK Kyaa
MYXHM poJ TyTraH. l'aseramaH onumHraH Kyiumaru ram tapkuOMHUHT 40%
apa0ya cy3iapjaH TaIIKHJI TONTAHIUTHA FOKOpUIArd (GUKPUMUZHUHT HaKajap
TYFPH 3KaHJIUTUHU Tacaukiaiian: “bupnamran Muwinatnap TalmkmIOTHHUHT
TomkeHTnar BakojaTXOHacuua OyiauO yTraH wMaTOyoT aHXyMaHHA
JKaXOH/1a KOUOKJIap MyaMMOCH XaKH 1a rar 0opu’.

Apalb TwinaaH y3namrad 0ab3u cy3map CTHIMCTHK JKUXATAaH HeHTpan
Oyica-na, XaJlKapo ajokajapra OuJ MaTHJIap/ia TEPMHHOJIOTUK XapakTep Kaco
staauiap. Macanau: axeon;, xamkapo axeon — la situation internationale;
myxmop eaxun — 1€ représentant plénipotentiaire; eaxoramau waxc — la
personne compétente;, ummupox — ['union; easusim, cuécuti eazusm — la
situation politique; o6aiunarmunan — internationale; Oasnam — [’Etat;
mamnakam — le pays; ouux cuécam — une politique ouverte; mapocum:
Kyzamuu, Kymub oauw mapocumu — la ceremonie de reception;, mapmada:
ounnomamux mapmaba — le rang diplomatique;, maxmy6: Ilpesudenm
maxmybu — le message du Président; socanobu onutinapu — votre Excellence;
myxoxicup: 1immigré, easup: mawxu uwiaap éazupu — ministre des affaires
étrangeres; mawpugh: pacmuii mawpugh — une visite officielle; acup — un
prisonnier, dscocyc — un espion, komub — le secrétaire; maxom — le statut;

OnULl MAKOM YYpauiyg — une rencontre au sommet; MONCAPO, KYPOLIU
Mmooicapo — un incident militaire; myeaxkxam eaxun — le chargé d’affaires;
xykymam — gouvernement. Maskyp cy3iap Xalkapo ajioKajapra Owuj

MaTHJIapAa KYJUIaHTaH/Aa, TEPMUHOJIOTHK XapakTepra ara 0yiaguiap.

V36ek THmHra apad THIMIAH Y3IALTaH Cy3Iap aCOCaH TYFPHAAH-TYFPH
JIEKCUK Y3TAIUIN yCcylnaa KUpuO KenraH. Ymap cy3 scamma ¢aonm, y30ex
TWIM KYyIIUMYaJIapuHU KaOyn Kwiag, Y30eK TWIM TIpaMMaTHKACH
Koujamapura Moc Oynn0, sHTH Cy37ap XOCWJ KHIUIIIA acoc OYmmd Xu3MaT
KuJaaumiap.

Macamnan, apab4a c¥y3 ax OuiiaH sicalaiuTaH cy3aapra 35THOOPUMHU3HU
KapaTtamm3: axo0 — axonaumMox — axo KUiIMOK — axOHOMA — ax0nautys —
axonauaémean.

Xankapo anokamap coxacuia KYJUIaHWINO KeNMWHTaH KyNruHa apad
TWINAAH KUPraH cy3nap OyryHI'M KyHra KeinuO, apxausmiapra aijaHrad Ba
¢akat Tapuxuil Oaauuil acapiapia CTWIMCTHK MakcaajiapAa HIUIATHIIAIu.
Macanan: aiibona — une contribution; oauinanxanx — international; 6bapom
— la lettre de ’ambassadeur,; myxopaba — une intervention; mycoxaba — un
brefing, myxmopusim — une autonomie; myxopaba — une guerre; mawesapam
— une consultation, les pourparlers; mabaa — un citoyen; ¢amx — une
occupation.

By epia IIyHH TabKUIIA0 YTHIN KepakkH, Y30eKHCTOH MyCTAaKHJLIAKA
SpULITaHJaH CYHT, 3CKUPUO KONraH KynruHa apaOda cys3nap sHa THIMMH37A
KyJutaHa Oonutagy. Ynap KyIuHYa pyc THIHJIAH KUPTaH €K PYC TUIM OPKaJH
EBpona TmiutapumpaH KupraH cys3nmap YpHUAAa KyiuiaHa Oomutamu. AMMO
yIapHUHT XaMMacH XaM TWiJa MYCTakuJ YpUH Jrauad KomoaMmai
UCTEbMOJIZIaH TYIIHO KONMMOKAA. byryHrum kyHaa OyHpal cys3nmapaaH Kapop,
Mycoxaba, myxoaugam, Myxoxcup, paoous, HCAHOOU OAUULAPU, 30MU
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onuinapu, xaspamu oxulnapu, xao, Xykyk, @ykapo xadounap myOINIHUCTUK,
UIIMUHN MaTHJIApJa KeHI' KyJUIAHWJIMOKJIA.

V36ek THIM XaNKapo anoKanap coxacmjaa pyc THIM Ba y opkaau Espoma
TWUIApUJAH KUPUO KelraH cy3iap ajoxuja YpWUHHU sraiaiiad. Bynnait
CY3TapHUHT TUIMMHU3ra KUpUO KeIMIIMHUHT Oup Heua cabadnapu 60op.

Bupunun  cab6a®  myHmaku  cy3  y3namTupaérraH  THIIA
V3namTupuiaaérrad TEPMUHTA DKBUBAJICHT MamBXyn Oyiamaiimu. MacainaH,
Oyatien (IUIJIOMAaTUK KOPIYC pax0apu) TEPMUHHU Y30€K THUJIWra Y3rapuIlCh3
V3IaIITUPUIIral, YyHKA Y30eK TUIMIa Ma3Kyp TEPMUHHUHT Ha MYKOOWMIIH, Ha
CUHOHUMH MaBXY/I.

WkkuHun cabab — Oy MamylakaTUMHU3[a Kyl WWUIap JaBOMHUA
OWJIMHTBU3MHHMHI ~ MaBXyJ OYIMIIUAAIUp. Y30K HWUiap JaBOMHJIA
MaMJIaKaTUMHU3Jla Pyc Ba Y30eK TH/UTapu OUp XM Japakaja PUBOXKIIAHUO
Keau. AHa 11y caba0nu Cy3JIapHUHT OMp THJIJIAH MKKMHYW TUJITA Y3JIalluIim
TaOWUHN paBUIIIA SHTMILTAIIAH.

V36ex Ba pyc TWIIApM YpTAacHAArd KOHTAKTIAPHMHT GOILIAHUIIN
XVI-XVII acpnapra 6opu6 takanamu. XIX acpaunr 70 inmiapura kenu6 sca
Vpra Ocuéna PoccusHMHT cHéCHil TabcHpM Kydas OOpAM Ba OYHHHT
HaATIDKAaCHAa pyc THIIM CY3JapH, XyCyCaH, XaJKapo alloKayap TEpMUHIApH,
¥30ek Thimra Kyruad kupuo kena Oonnianu. KelnHYanuk pyc THIM OpKau
THJIMMU3Ta JIOTHH, TPEK CY3Iapyu XaM KUpUO KeJJIH.

V36ex THIM JMIIIOMATHK COXa JIGKCHKACHAA pyC THIMHHHT 3
KaTjlaMura MaHcy0O ¥3iamma TepMHHJIap y Kamap Kym smac. by ypurama
HIYHUCH MYXHMKH, ¥30eK THiIura Typiu EBporna THiuapuaH Y3namTupuirad
TEPMUHJIAPHUHT Jespian 0apdach pyc THIIH OpPKaW Y3IalITHPUITaH, OomKaya
alTranza, mry THWUIAPHUHT CY3 Ba TEPMHUHJIAPHHH y30eK THianaa ndomanamga
VIapHUHT, acocaH, pycua NIaKIIMHA HOPMATUB cU(ATHIa ONuIl Kalyi
kunaras (8, 124). IIIyHuHT yuyH TaAKUKOTHMHU3/A PYC THIHIAH Ba Y OpKaJIA
poOMaH-TepMaH TWUIApUJAH Y3MaIITUPWITraH TEepMUHJIApra fAroHa ‘‘pycua-
OaitHaIMMIIaI TepMUHIap” cudaTria Kapanaiu.

AitHaH V3namTupuiarad pycua-0aitHaAIMHATIAT TepMHUHJIapra
KyHUgaruiapHid MUCOJI KHITUO KEeNTHPHUIIINMHU3 MYMKUH: AIbMepHAm, AHKIAE,
aHHeKkyus, apbumpasic, ammauie, ayOeHyus, OOUKOmM, 8U3d, 8U3UM, 2eHOYUO,
HYHYULL, 2UMH, OeMapul.

KysartummapuMns myHW KypcaTOuK{, TyO TEPMHHIApIAH TaIIKapH
allpuM KHCKapTMa TEpMHUHIAp XaM ¥y30eK Tuiura aiHaH Y3IallTHPHITaH.
Macanan, IOHECKO, HATO, ®UDA, CEATO xabunap.

V36ex TUIMHMHI JUIIOMATHK COXAa JIEKCHKACHIa pyc THIMIAH OUp
KaTop GMPHKMA TEPMUHJIAP XaM Y3IAIITHPUIraH. Y30eK THINra aCOCaH MKKH
KOMIIOHEHTIIH COJyIa OMpUKMa TEPMUHIAP Y3MAIITHPWIraH O0ynmn0, Mypakkad
OMpuKMa TEePMUHJIAPHUHT Y3NAIITHPWIWIIN Jedpiu ydpamaiinn. Macamas,
napiamenm chukepu, adgokamuaap Owopocu, OaHK 0eno3umu, Unomexka OAHKU,
KOMIUZUOH HOPMANLAP, TUYEeH3Usl KOMNLeKcU, ycmaeg ¢oono Ba Oomkanap.

Pyc Twmmpmam spuM Kampkana® Y3MAmITHPWITAH TEPMHUHIAD XaM
aHyaruHa. MacanaH, akpeoumosaHue TEPMHUHUHUHT SICOBYHM KYITUMYACH -
H(ue) xucobmaHamu. Ma3kyp KymmMMYa >kapaéH HOMHHH OMJITUPUO KeJau.
V36ex tummma sca OyHpmaii Basu(auu -7qu  (MAUITHPUIN) KYIUIHMYACH
Oaxxapamu. Pyc Ttwnmmpmarn -H(Me) KymMMYacWHUA ¥Y30€K THIWIATH -1du
KymM4acu OWIIaH alMalliTUPCaK, akpeoumiau TEPMHHHA XOCHI OYiamu Ba
Oy TepMHH pyC TWUIIHAATH AKKpeOumogaHue CY3WHUHT MabHOCUHU TYIIHK
udonanaiimm. lllyara xypa pyc Ba y30ek TWLIapuaard FOKOPUAATH HKKU
TEPMHHHMHT MabHOCH OWMp XM VY306eKk THIMra spuM  KajbKaaa®
V3JalITUpUIIrad TepMHUHIIApra SHA KyHHJAardmjJapHU KEJNTUPUIl MYMKHUH:
annapamuyuk ~ —  annapamuu, — OAHKpOmcmeo - —  OAHKpOmMIauiud,
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deMoKpamusayuss — OeMOKPAMIAUMUPUL, Oenymamcmeo — Oenymanmiux,
meppopusm — meppopuunux  (Y30eKk KOHYHUMJIMK THJIHIA MasKyp
TEPMUHHUHT aliHaH y3JamMacu OYIraH meppopusm TEPMHHU XaM KEeHT
KYJJIaHUIIAH ), KOHCYIbCIMBO — KOHCYJLIUK, A8AIUCTH — ABATYU.

Pycua-6aitHanMunan OWpHKMa TEpMUHIIAP XaM VY30eK TWiHMra sSpuM
KaJbKajall  yCcyluja  Yy3namThupwiagyd. byHmalh  OuMpukMa  TEpMUH
KOMITOHEHTNIapuAaH Oupu acn xoima y30ek Twiura Yyraam. bomika
KOMITOHEHTH YpHUTa 3ca YHUHT ¥y30ekua MyKOOMIM onuHagu. MacanaH,
aosokamaap xXauvamu, KOHCUMYYUSAGUU KOHVH, TOPUOUK JHcaso02apiux,
He2amop 0aveo, AOCUZIUK NPE3YMIYUACYH, KOHVHUUIUK NALAMACU, OIull €Yo,
usCmuMouti Qouo.

Pyc tunupan y30ex Tunmra KaOysl KWJIMHCAH —Vy3jamiMa OUpIIUKIap
WYMJa TYJIWK KalbKana® Y3maliTHpUITaH TEPMHUHIAP KYMUWIMKHU TaIIKWIT
stamu. Y306eK JMINIOMATHK TEPMHHOJOTMACHTA pPyC THIMIAH KyHHaard
TY3WJIMIITa 3ra TEPMHUHJIAP TYJIUK KaJbKalall Hynu OuinaH Y3mamTHPHIITaH:

1. Slcama TepMUHIIAP: MeAHCOVHAPOO+HBI — XAIK+apo; exiad+uux —
omMonam-+yu; nocped+uux — gocuma+uu; opeanuza+mop — mawKuiom+uu;
uzbupa+tmenv — caunostuu; ucnoanutmens — udcpo+uu; npago+eed —
XYKyK+utynoc, co+opysxcecmeo — xam+oycmaux, co+mnpedcedamenb —
xam+pauc; co+asmop — xam+myaiiug.

2. Pyc tunmparu Kymma TepMHUHIAp Y30eKk THIUra OMpuUKMa Tap3uja
KaJbka KWIMHAIU. By Xomuca Xap HMKKH THJIHHHT TYpJIM CHUCTeMallapra

OMUIMTM  OWilaH W30XJaHaau. Macamal:  odeoesiacmue —  UKKU
XOKUMUSINYUTIUK MHO2ONAPMUIIHOCTb — Kyn NApmMusAIUIUK,
MHO2COHAYUOHAILHOCMb —  KYI  MUWIIAMAUIUK, MHO200eMHOCMb — KN

Gapzanonunux; mpyoooens — MexHam KyHu.
3. bupukma TepMUHIIAP: 008UHUMENbHBII NPUSOBOP — AlDNI08 XYKMU;

sewjecmeentvle  0oKazamenbcmea — — - awiéeuti  0anuinap;  npago
HEeNPUKOCHOBEHHOCMU —  OAXACUZIUK XYKYKU; OOINCHOCMHOe JUYo —
mancaboop waxc, auyo 0Oe3 epaxcoancmea — @QyKapoaueu UyK Waxc,

JUMeHUe 2padcoancmea — QQyKaposuKoan Maxpym KU,

WHaTepHanmoHan TepMHUHJIAPHUHT Y30eK TWiHMra KApUO KENHITMHUHT
yunH4H cababu SKCTPANTMHIBHCTHK XapakTepra sra. Ypra acpnapaa Fapowit
EBpomnaga aurmomatust T T0THH Trin xucoOmanrad. X VIII acpagan aca Oy
pon ¢dpanmys Twimra yrran. JumiuomMaTiap  ypTacwmard - aokanap
TYFPUCHIATH KOHWJAJap, TYpIH AWITIOMATHK MapOCHMIAPHH YTKa3HII
TapTHOM, AUIUIOMATHK E3WIIMajap Ba XyXOKATIapHU IOPUTHIN TapTHOWHU V3
AyuTa ONyBYM JIMTUIOMATHK TPOTOKONMHHU aifHaH (paHmy3map Yiiaad
TOIUIITaH.

bByaunr  Hatmxkacuma ~— OUIUIOMAaTAK — MaHcaOmap,  JUIIIOMATHK
XyXoKaTinap, wuaopaiap, XapakaTilapHH aHTJIaTyBUd TEPMHHJIAD TH3UMH
makuagad. by Hapca xamkapo anokanap coXacuaard XyxXKKaTIapHHA TapKuMa
KIJIUIIIA Ba TEPMUHIIAPHN TAJKUH KAJIUIIIA WY KYHIIAIIN MyMKAH OYiran
XaTONMKIIAPHU OJIUHHU OJaad, TYypJIM NaBJiaT BaKWIIapura Oup-OMpIapyuHU
TymyHumra épaam Oepamu. AifHaH MaHa 1y ca®abmaH XallKapo alloKaiap
COXaCHJIaT¥ KYNTHHA WHTEPHAIMOHAJ TePMHHJIAp OOIIKA THUJUIapra XycycaH
¥30eK ThIuTa Y3rapuiniapcus Y3maTHPIIITaH.

OHaM pyc TWIH OpKamd  y30eKk  Tuiaura KApUO  KenraH
WHTEpHAIMIOHANM3MIIApIaH  Oab3WIapuHA  Kypud dYWKaMu3:  Opucume,
cammum,; VHTIIA3 TWIAJAH: KOHepecc, ammauie, accamobines, Kopnyc, 0yatleH,
Oemapwi; (paHIy3 TWIHMIAH: KOHCYN, HOMA, UHMeZpayus, pecmumyyus,
penapayus, KoH@enyus, Oekiapayus, pamupurayus, MUccus, KoOHmpuoyyus,
IKCNampuayusi, 0enopmayusi.
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Bomika TunnmapaaH cy3 Y3MAITUPUIIHUHT TYPTUHYM cababu — HYTK
KAPAGHUHM TeXall. Y36eK THINIAH MyaifsH TyIIyHYaHH aHIJIaTyBUH TEPMHUH
OynMaraH TakaupJa yHU TacBUpJall BocuTacuaa udoaanam MyMKHH. BUpok
Oy ycynmaH OolIka THIJaH TEPMHUH Y3NAITUPUII Kylaipok. Macanan, pyc
TWIMJAAH -ayusi KyIIUMYacy OWJIaH TyraiJuraH akKpeauTalus, paTH(QUKaIHs
cy3napu y30eK THUJIHMra Y3JIAITHUPHITaH Oyica, -uposanue KyluMYacu OUiaH
TYraJulaHyBUU OenoHuposawue, napagpuposganue, uHmezpuposanue
cy3napu y30ek TWiIMIa TacBupiam ycyiauna udonananamu. llapagupraw —
“HIapTHOMaHM TY3WILNTa BaKoJIaTIM OYIraH AacTiaOKd HMM30Jall, XalaKapo
XyKyKaa maptaomanu tacaukmanr” (7, 141).

V36ex THIMTA Y3MAIITAH “MHTEPHALIMOHATM3M™ TEPMHUHIIAPHU PraHHII
HaTWXKACUJAA LIyHU TABKUJIALI KEPAKKH, yiap alHuKca XX aCpHUHI UKKUHYU
SPMHJAH YbTUOOPAH THIIMMH3TA KYTU1a0 KUpHO KejraH.

[lyHu xam TabKUJIAII KOU3KH, (PpaHIly3 THIIM/A AUIUIOMATHK cOXara
OUJl JIEKCUK OWPIHMKIAPHUHT OMp KUCMH KHUCKapTMa cysnapaup. MacanaH,
ACIClI — Agence de coopération et d’information pour le commerce
international. Organisation internationale d’aide aux pays défavorisés, basée
a Geneve; ACP — (Groupe des) Etats d’Afrique, des Caraibes et du
Pacifique.Voir Accord de Cotonou, APEet Convention de Lomé; ADM —
Armes de destruction massive; AELE — Association européenne de libre-
échange. Zone de libre-échange composée de I’Islande, du Liechtenstein, de la
Norvege et de la Suisse; AEM — Accord environnemental multilatéral. Terme
générique uti-lisé pour les accords multilatéraux sur ’environnement; AG —
Assemblée généraledes Nations Unies; BIRD — Banque internationale pour
la reconstruction et le dévelop-pement. Une des institutions spécialisées,
composée des membres du FMIqui ont accepté les Statuts de la BIRD.
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